Sepher Aleph Melachim (1 Kings)
Chapter 20
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1. uBen~hadad melek-‘Aram qabats ‘eth- "/ ~-cheylo ush’loshim u melek ‘ito
w'sus warakeb waya al wayatsar “al-Shom’ron wayilachem Hah,

1Ki20:1Now Ben-hadad king of Aram gathered 2!l his army,
and there were thirty- kings him, and horses and chariots.
And he went up and besieged Shomron and fought it.

21:1> Kal ocvvnBporoev vids Adep maoav v Sbvapiy adTod kai avéfm
kal meptekabioev ém Xapdperav kal Tprakovta kal dvo Bactlels per’ adTod
kal mas {mmos kal dppa- kal avéBmoav kal meprekdBioav éml Lapdperav
kal émoépmnoav ém’ adTNV.
1 Kai synethroisen huios Ader téen dynamin autou kai anebe

And the son of Hadad gathered together his force, and went up

kai periekathisen Samareian kai triakonta kai basileis autou
and besieged Samaria, he and thirty- kings him,

kai hippos kai harma; kai anebésan
and his horse and chariots: and they went up

kai periekathisan Samareian kai epolemésan auten.
and besieged Samaria, and fought it.
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2. wayish’lach mal’akim ‘c/=‘Ach’ab melek-Yis'ra’El ha“irah.
1Ki20:2 And he sent messengers to the city ‘o Achab king of Yisra’El

2> kal améoTelhev mpos Axaaf Baoidéa Iopam els v moAwv

2 kai apesteilen Achaab basilea Israél eis tén polin
And he sent to Ahab king of Israel, the city,
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3. wayo’'mer o koh ‘amar Ben-hadad kas’'p’ak u li-hu' w'nasheyak
ubaneyak hatobim li-hem.

1Ki20:3 and said (o him, Thus says Ben-hadad, Your silver and are mine;
your wives and your children, even the best, they are mine.
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KQL TO XPULUOLOV OO0V €LOV €ETTLY, KAL AL YUVALKES OOV KAL TA TEKVA OOV ELA EOTLV.

3 kai eipen auton Tade legei huios Ader To argyrion sou
and he said to him, Thus says the son of Hadad. Your silver

kai emon estin, kai hai gynaikes sou kai ta tekna sou ema estin.
and is mine; and your wives and your children are mine.
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4. waya an melek-Yis’ra’El wayo’mer kid’bar’ak ‘adoni hamelek I'ak
W’ - "lio

1Ki20:4 The king of Yisra’El answered and said,
Itis your word, my master, O king; | am yours, and I have.

> kal dmexplhn 6 Bacidevs lopanA kat eirev Kabos éNdAnoas,
kVpLe Baolled, 00s €Yo elpL kal TAVTA TA €.
4 kai apekrithé ho basileus Israél kai eipen Kathos elalésas,

And answered the king of Israel and said, As you have spoken,

kyrie basileu, sos kai ta ema.
O my master, O king, yours , and mine also.
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5. wayashubu hamal’akim wayo’m’ru koh-‘amar Ben-hadad le’'mor
ki-shalach’ti yak le’'mor kas’p’ak u w’'nasheyak ubaneyak li thiten.

1Ki20:5 Then the messengers returned and said, Thus says Ben-hadad, saying,
Surely, | sent to you saying, You shall give me your silver and
and your wives and your children,

<5> kal avéaTpedav ot dyyelot kai elmov Tdde AéyeL vios Adep

9 \ 9 )4 \ \ )4 \ 4 4 \ \ 4

Evyo dméoralka mpos o€ Aéywv To apylpLov cov kat 10 xpuvoiov cov
Kal TaS Yyuvalkds oov Kal TQ TEKVA 0OV OWOELS €LoL*

5 kai anestrepsan hoi aggeloi kai eipon Tade legei huios Ader
And returned the messengers and said, Thus says the son of Hadad,

apestalka se legon To argyrion sou kai
have sent to you, saying, Your silver and

kai tas gynaikas sou Kkai ta tekna sou doseis emoi;
and your wives and your children you shall give to me,

Y2k vagoxk nlvE My X0y Y& Y
YTAI0 X3 X4V YXAITXE YWIHY

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 2




THPLY Yarg ryawa yayao aypy-Cy 3iay
TOPN VTIYTNN oUW TR NYDTON 3

I3V P2 DN TN aem

MNP B3 W IV TR 0D M
6. ~ka eth machar ‘esh’lach ‘eth-"abaday yak w'chip’su’eth-beyth’ak
w’eth batey “abadeyak w’hayah -mach’mad yasimu w'lagachu.

1Ki20:6 about this time tomorrow I shall send my servants to you,
and they shall search your house and the houses of your servants;
and is desirable in , they shall take and carry away.

<6> 31L TAdTMY TV Bpav adpLlov ATooTEAD Tovs Taldds pLov mPOs OE,
Kal €PEVVTCOVOLY TOV OLKOV GOV KAl TOVS 0LKOUS TOV Taldwv gov
\ \ 9 / / b ~ 9 ~
kal éotar Ta embupnpa mavrata 0pBadpdv adToHV,
2 9 o N b / \ ~ 9 ~ \ /
&P’ o av emPadwor Tas xelpas avTdV, kal AMpdovTac.
6 tautén ten horan aurion aposteld tous paidas mou se,
this hour tomorrow I shall send my servants to you,

kai ereunésousin ton oikon sou kai tous oikous ton paidon sou
and they shall search your house, and the houses of your servants.

kai estai ta epithymémata ,
And it shall be that the desires of ,
epibalosi , kai lempsontai.
they shall lay , they shall take.
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7. wayiq'ra’ melek-Yis'ra’El I': < -ziq’ney ha’arets wayo’mer d’“u-na’
ur'u ki ra"ah zeh m’bagesh ki-shalach ‘clay I'nashay ul’banay ul’kas’pi
w' w'lo’ mana™ti mimenu.

1Ki20:7 Then the king of Yisra’El called ! the elders of the land and said,
Please observe and see how this man seek mischief; for he sent to me my wives
and my children and my silver and , and I did not withhold him.

<I> kal ékdAeoev 6 Baocilevs lopamA mavras Tovs mpeaPuTépous TV yTv
kal elmev ['vdre 31 kal dete 87 kakiav obTos {nrel, 3L dméoTalkev mpods pe
TEPL TOV YUVALKDY OV KAl TEPL TAV VLBV pov kal TepL Tdv BuyaTépwv pov-
7O dpyVpLOV pov Kal TO XpuoLlov pov ok dmek®Avoa 4’ adTod.
7 kai ekalesen ho basileus Israél tous presbyterous ten gen
And called the king of Israel =/ the elders of the land,

kai eipen Gnote dé Kkai idete hoti kakian houtos zétei,
and he said, Know indeed and behold! that evil this one seeks,
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hoti apestalken me ton gynaikon mou kai ton huion mou

for he has sent to me my wives, and my sons
kai ; to argyrion mou

and . And my silver
kai ouk apekolysa autou.

and I have not kept back him.
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8. wayo’m’ru ‘elayu ~haz’qenim w’:c/~ha’am ‘al-tish’'ma” w’lo’ tho’beh.
1Ki20:8 the elders and 21! the people said to him, Do not listen nor consent.
& kal elmav adTd ol mpeoPiTepoL kal mas 6 Aads M1y dkodons kal p1) Bedfons.

8 kai eipan aut( hoi presbyteroi
And said to him the elders

kai ho laos Mé akousés kai mé theléses.
and the people, You should not hearken, and you should not want.
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9. wayo'mer 'mal’akey Ben-hadad ‘im’ru 'adoni hamelek

=shalach’at ‘cl-"ab’d’ak bari’'shonah ‘e’ eseh
w’hadabar hazeh lo’ la asoth wa hamal’akim way’shibuhu dabar.

1Ki20:9 So he said to the messengers of Ben-hadad, Tell my master the king,
you sent for to your servant at the first I shall do, but this thing not do.
And the messengers and took word back to him.

9> kal elmev Tols dyyélots viod Adep Aéyete Td kvptw Oudv Mavra,
8oa dméaTalkas mpds TOV 8oBAS6V cov év mpdTOLS, TOLT|ow, TO 8€ PrjLa TodTOo
oV duvoopal moLfjoat. kal amfipav ol Gvdpes kal éméoTpedav adT® Adyov.
9 kai eipen tois aggelois huiou Ader Legete tg kyrig hymon

And he said to the messengers of the son of Hadad, Say to your master!

, apestalkas ton doulon sou en protois,
things you sent to your servant at first,

poiéso, to de hrema touto ou poiésai.
I shall do; but this thing not to do.

kai hoi andres kai epestrepsan autg logon.
And the men and returned to him the word.
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10. wayish’lach ‘c/ayu Ben-hadad wayo’mer koh-ya asun i ‘elohim
w’koh yosiphu ‘im=yis’poq "aphar $Shom’ron lish’ alim =ha’am rag’lay.

1Ki20:10 Ben-hadad sent to him and said, Thus may the mighty ones do to me
and thus may they add, i the dust of Shomron shall suffice handfuls
the people were at my feet.

10> kat dvraméoTethev mpos adTov vios Adep Aéywv Tdde moimoar pou 6 Beds
kal Ta8e mpoodeln, el ékmoLmoeL 0 yols Zapapelas Tals AAdmebiy
mavTl T® Aa® Tols melols pov.
10 kai antapesteilen auton huios Ader legon Tade poiésai moi ho theos
And sent to him the son of Hadad saying, Thus may do to me the mighty ones,

kai tade prostheiée, ¢i ekpoiései ho chous Samareias
and thus may they add, 7 shall suffice the dust of Samaria

tais alopexin tg lag tois pezois mou.
for the handful to the people, to my footmen.
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11. waya an melek-Yis'ra’El wayo’mer dab’ru ‘al-yith’halel choger kim’phateach.

1Ki20:11 Then the king of Yisra’El answered and said,
Tell him, Let not him who girds on his armor boast like him who takes it off.

A1> kat dmekpihn 6 Baodevs lopam kal eilmev Tkavoiobw:
R kavydobo 0 kvpTos ws 0 ophos.
11 kai apekrithé ho basileus Israél kai eipen Hikanoustho;

And answered the king of Israel and said, Let it be enough!

meé kauchastho ho kyrtos hos ho orthos.
Let not boast the humpback as the one standing straight!
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12. wa kish'mo’a ‘eth-hadabar hazeh w'hu’ hu’ w’ham’lakim bHasukkoth
wayo’'mer ‘el="abadayu simu wayasimu «/~ha’ir.
1Ki20:12 And , when this word was heard, and he ,

he and the kings in the booths, he said to his servants, Set yourselves in order.
So they set themselves the city.

\ 27 1% ’ ’ S A~ \ / ~ ’ ) 5\
12> kai éyéveto d1e Amekplm adTH TOV Aoyov TodTOV, MYV MV adTOS

\ ’ e ~ 9 ~ 9 ~ \ o ~ \ 9 ~
KOl TTaAvTeES OL BG.O'L)\& LS p.,GT, avTov €v O'K’I]VCL LS* KOL ELTTEV TOLS TTALOLY ALVTOVL
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OikodopmoaTe yapaka: kal ébevro yapaka ém THv mOALV.

12 kai hote apekrithé auto ton logon touton, en autos

And it came to pass when he answered to him this word, was he
kai hoi basileis autou en skénais; kai eipen tois paisin autou

and the kings him in tents. And he said to his servants,
Oikodomeésate ; kai ethento tén polin.

Build ! And they put the city.
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13. w'hinneh nabi’ ‘echad =‘Ach’ab melek-~Yis'ra’El

wayo’mer koh ‘amar h'ra’iath ‘eth ~hehamon hagadol hazeh
hin’n’ noth’no b’ hayom w'yada™at ki- .

1Ki20:13 Now behold, a prophet Achab king of Yisra’El
and said, Thus says , Have you seen 2!/ this great multitude?
Behold, ! shall deliver them into today, and you shall know am

A3> Kat 1800 mpodnms ets mpoofiAlev & Axaap Baocihel Iopamh
5 ’ Vi / ’ e/ ’ \ ” \ Vi ~ .
kal elmev Tade Aeyer kpros EL €édpakas mavTa Tov dxAov Tov peyav TodToVv;

9 \ 9 \ ’ 9 \ U 9 ~ / \ ’ [74 9 \ /
30V €ym LdwpL avTOV oMpepov €ls XELpas 0as, KAl Yo OTL €yw KUPLOS.

13 Kai idou prophétés heis to Achaab basilei Israél
And behold, prophet one to Ahab king of Israel,
kai eipen Tade legei heorakas ton ochlon ton megan touton?
and he said, Thus says , you seen multitude great this?
idou didomi auton seémeron eis , kai gnosée
Behold, I give it today into ; and you shall know am
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14. wa ‘Ach’ab wayo’mer koh-‘amar na arey sarey ham'’dinoth
wayo’mer mi-ye’sor hamil’chamah wayo’mer .
1Ki20:14 Achab R ? So he said, Thus says R

the young men of the rulers of the provinces.
Then he said, Who shall begin the battle? And he answered,

A4 kal eimev Axaaf 'Ev tivi; kol elmev Tdde Aéyer kpros "Ev Tots maidaplots
~ ’ 4 ~ ~ 5 ’ ’ \ 4 . \ 5 /
TOV apXOovTov TOV Ywpdv. kal eirev Axaaf Tis cvvafer Tov molepov; kai eimev Xo.
14 kai Achaab ? kai eipen Tade legei
And Ahab , ? And he said, Thus says ,
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tois paidariois ton archonton ton choron.
the young men of the rulers of the regions.

kai eipen Achaab Tis synapsei ton polemon? Kkai eipen
And Ahab said, Who shall join together for the war? And he said,
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15. wayiph’qod ‘eth-na”arey sarey ham’dinoth wayih’yu

ush’loshimw hem paqgad ‘eth-:/~ha"am =b'ney Yis'ra’El

shib’"ath .

1Ki20:15 Then he numbered the young men of the rulers of the provinces,

and there were two thirty and ; and them he numbered =!! the people,

even /! the sons of Yisra’El, seven

\ ’ \ / ~ b /4 ~ ~
5> kal émeokéPpato Axaa Ta maddpia TOV ApxOVTOV TOV X0pDV,
Kal €yEVovTo SLaKOOLOL KAl TPLAkovTa: Kal peTa TadTa émeckédaTto Tov Aadv,
~ e\ / e / /
mav viov Juvapews, e€Mrovra yLAuadas.

15 kai epeskepsato Achaab ta paidaria ton archonton ton choron,
And Ahab numbered the servants of the rulers of the regions,

kai egenonto kai triakonta; kai tauta

and they were and thirty: And these things
epeskepsato ton laon, huion dynameos, hexékonta

he numbered the people, son fit for war - seven
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16. wayets’u batsaharayim uBen-hadad shotheh shikor bhasukkoth hu’
w’ham’lakim sh’loshim-u melek “ozer ‘otho.

1Ki20:16 And they went out 21 noon, while Ben-hadad was drinking himself drunk
the booths, he and the kings, the thirty and kings who helped him.

16> kat éEfABev peompPplas: kal vios Adep mivwv pebiowv év Lokywd,
LY e ~ ’ o ~ \ 9 A
aOT0s kal ol BactAels, Tprakovta kal dVo PBaciAels ovpPonbol per’ avTod.
16 kai exélthen mesémbrias;
And he went forth at midday.

kai huios Ader pinon methyon ¢n Sokchoth,
And the son of Hadad was drinking and being intoxicated in Succoth,
autos kai hoi basileis, triakonta kai basileis symboé&thoi autou.

he and the kings, thirty and kings, the aliens him.
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17. wayets'u na arey sarey ham’dinoth bari’'shonah
wayish’lach Ben-hadad wayagidu lo le’mor ‘anashim yats’u i Shom’ron.

1Ki20:17 The young men of the rulers of the provinces went out at first;
and Ben-hadad sent out and they told him, saying, Men have come out Shomron.

A7> kat éEfABov Taddpra dpydvToV TOV XwpdV év TpdToLs. Kal dmooTEAAOVOLY
kal admayyéldovowy 16 Baollel Xuplas Aéyovtes Avdpes eEeAnAvbaociy ék Lapapelas.
17 kai exélthon paidaria archonton ton choron en protois.

And came forth the young men, the rulers of the regions at first.

kai apostellousin kai apaggellousin tg basilei Syrias legontes
And they sent, and report to the king of Syria, saying,

Andres exelélythasin ¢/« Samareias.
There are men come forth of Samaria.
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18. wayo’'mer ‘im=I'shalom yatsa’u tiph’sum chayim
w mil’chamah yatsa’u chayim tiph’sum.

1Ki20:18 And he said, /T they have come out peace, take them alive;
or if they have come out war, take them alive.

\ o 9 ~ ’ 9 LA o ) ’ ’ 9 \ ~
18> kat eimev avTols El els elpfvmv ovToL éxmopedovTar, cuAAdPerte adTovs [dvTas,

kal el els moAepov, [dvTas cuAAGBeTe avTovs:

18 kai eipen autois eirenén houtoi ekporeuontai, syllabete autous zontas,
And he said to them, peace they come forth, seize them alive!
kai polemon, zontas syllabete autous;

And i/ they came forth to war, seize them alive!
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19. w’eleh yats'u =ha’ir na arey sarey ham’dinoth w’hachayil hem.
1Ki20:19 So these went out the city, the young men of the rulers of the provinces,
and the army followed them.

\ A9 ’ ) ~ ) \ ’ ) I3 ~ ~
(19> KOl I.L'T’l €§€>\6(1T0.)0‘(1v €K T'T]S TI'O)\G(.!)S TA 1T(1L8(1pb(1 GPXOVTO.)V TOWV prmv.
e ’ y 7 Y A
KalL 'T’l SUVCLlJ.LS OTTLOW AVTWV
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19 kai meé exelthatosan ck tés poleds ta paidaria archonton ton choron.

And let not go forth of the city the young men of the rulers of the regions,
kai he dynamis auton

and the force them.
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20. wayaku ‘isho wayanusu ‘Aram wayir’d’phem Yis'ra’El
wayimalet Ben-hadad melek ‘Aram “al-sus upharashim.

1Ki20:20 They killed his man; and the Arameans fled and Yisra’El pursued them,
and Ben-hadad king of Aram escaped on a horse with horsemen.

b ’ 74 \ 9 9 ~ \ / 4 \ 9 9 ~
20> eémdraev éxaoTos TOV map’ adTod Kal édevTépwoev €kaaTos TOV Tap’ avTod,
\ 7 \ ’ 9 \
kal épuyev Xupla, kal kaTedlwEev avTovs IopanA-

kal ooletar vids Adep Baoilevs Tuplas éd’ Lmmov imrméws.

20 epataxen ton autou
And smote the man next ‘o him;
kai edeuterosen ton autou,
and a second time smote the man next ‘o him:

kai ephygen Syria, kai katedioxen autous Israél;
and Syria fled, and pursued them Israel.

kai sgzetai huios Ader basileus Syrias hippou hippeos.
And escaped the son of Hadad king of Syria a horse of a horseman.
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21. wayetse’ melek Yis'ra’El wa ‘eth-hasus w'eth-harakeb
w’hikah ba’Aram makah g’dolah.

1Ki20:21 The king of Yisra’El went out and the horses and chariots,
and killed the Arameans with a great slaughter.

21> kat é€fABev Baoidevs Iopam kal élafev mévTas Tovs imrmous
kal Ta dppaTta kal émataEev mAnyny peyadnv év Zupia.
21 kai exelthen basileus Israéel kai tous hippous kai ta harmata
And came forth the king of Israel, and the horses, and the chariots,
kai epataxen pléegén megaléen ¢n Syria.
and he struck calamity a great Syria.

(49w YO-(4 43993 WAy 22
X4 3449y oay Pxpxa y< v{ Y43y
YA o alo W44 yw aywa x9ywx/ Ay awox-qwi4
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22. wa hanabi’ ‘c/-melek Yis’ra’El wayo’mer lo lek hith’chazaq w'da”
ur’eh ‘eth -taaseh th’shubath hashanah melek ‘Aram “oleh yak.

1Ki20:22 Then the prophet the king of Yisra’El and said to him,
Go, strengthen yourself and observe and see you do;
the return of the year the king of Aram shall come up you.

22> kat mpoofABev 6 mpodpnTNs MPds Bacidéa IopanA kal elmev Kpatarod
kal yvdbu kal i8e Tl mouToers, 8TL émoTpédovTos Tod éviavTod VLOS

ABep Baoihets Zvplas dvaPatver émi oé€.

22 kai ho prophétes basilea Israél kai eipen

And the prophet ‘o the king of Israel, and he said,
Krataiou kai gnothi kai ide (i poiéseis, epistrephontos

Strengthen yourself, and know, and see you shall do! returning

tou eniautou huios Ader basileus Syrias anabainei se.
during the year, the son of Hadad king of Syria shall ascend you.

Jy-Co waral4s yi9a AaAl4 w4 v4 Y94y ragov
WAY PTHY £TY4 AYWAY S Yx4d YUl Yv4Y w1y veEH

17OV BIIION OV TION 10N AR DONTTRR MT3VN3
;o P XOTON M ong onP) 0PI R T

23. w’ ab’dey melek-‘Aram ‘am’ru ‘clayu ‘elohey harim ‘eloheyhem
“al=ken chaz’qu mimenu w’ulam nilachem ‘itam bamishor ‘im-lo’ nechezaq mchem.

1Ki20:23 Now the servants of the king of Aram said (o him,
Their mighty ones are idols of the mountains, therefore they were stronger we;
but let us fight them in the plain, and surely we shall be stronger they.

23> Kat ot maides Baoidéws Tvplas eimov Oeos dpéwv Beds Iopanh
kal oV Beds kolAddwv, dia TodTo ékpaTalwoev Vmep Npas:
€av de modepnowpev adTovs kat’ evbv, el u1 kpaTaLboopev VEP adTOUS.
23 Kai hoi paides basileos Syrias eipon
And the servants of the king of Syria, even they said,

oreon Israél kai ou koiladon,
of Israel is of mountains, and not of valleys;
dia touto ekrataiosen hémas; de polemésomen autous
on account of this they powered us. But i/ we wage war against them
euthy, ei me krataiosomen autous.
the straight plains, assuredly we shall power them.

YRy wa-4 waAydya 43 awo 3T 9943-x4vy 2
HALXHPX XYH] WaAwy
mpRR W 0ODRT 0T Y T D37 T
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24. w'eth-hadabar hazeh “aseh haser ham’lakim m’qomo
w’sim pachoth .

1Ki20:24 Do this thing: remove the kings, his place,

and put captains ,

\ \ e A ~ 4 b 4 \ ~ 124
24> kal 10 pRjpa TodTO TolmooV* ATOCTTO0V ToUs BactAels ékacTov

D \ ’ S A~ \ A~ 9 s A ’
€LS TOV TOTTOV ALVTWV KoL eOU G,'V'T’ AVTWY CATPATTAS,

24 kai to hrema touto poiéson; apostéson tous basileis ton topon auton
And this thing you do! Let depart the kings his place,

kai thou auton satrapas,
and establish of them satraps!

TYRY FrRr Yxv4y 1A (MY (rn Yapyx Axgro
W3y PTHY 4W4 4YwWaAYS Wxe4 avudyy 3yq4y syA4v
gy wory YR oyway

D@2 007 NINRR D937 D S TN meNm

DR PITI XOOR Tiwma oniN e 3972 397

D 72 bym o?p? voun

25. w'atah thim’neh-!'ak chayil achayil hanophel me’othak
w'sus asus w'rekeb 2orekeb w'nilachamah ‘otham bomishor
=lo’ nechezaq mechem wayish’ma’ I'golam waya“as ken.

1Ki20:25 and you number to yourself an army the army that was lost you,
horse horse, and chariot chariot. Then we shall fight against them i1 the plain.
we not stronger they? And he listened to their voice and did so.

\ b /4 ’ I4 \ \ /’ \ ~ 9 \ ~ \ &
25> kat aAAa€opév ool Sdvapy kata TV SdvapLy TV mecodoav 4o cod kal Lmmov
KaTo TTV LoV kal dppaTa KaTo Ta GPRLaTa Kal TOAELNOOREY TPOs adTovs kat’ evbv

\ 4 \ / \ ~ ~ ~ \ 4
KAl KPATALWOOWEV VTTEP ADTOVS. Kal Mkovoev THs Ppwvis adTdV kal émolmoev obTws.

25 kai allaxomen soi dynamin tén dynamin tén pesousan sou
And you exchange the force falling you —
kai hippon ten hippon kai harmata ta harmata
even horse horse, and chariots chariots.
kai polemésomen autous euthy
And we shall wage war them in the straight plains,
kai krataiosomen autous. kai ekousen tés phonés auton kai epoiésen houtos.
and we shall power them. And he hearkened to their voice, and did thus.

Ya4x4 a3ty g aP)Ay ywa xIrwxd 3y s
(EAwayo Ayl a4 oAy

O78TNY TR TPRM MWD nawn? T
IONTYTEY MRnoRD PEY SyM

26. way'hi [ith’shubath hashanah wayiph’qgod Ben-hadad ‘eth-‘Aram
waya al ‘Apheq mil’chamah =Yis'ra’El.
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1Ki20:26 And it came to pass at the return of the year,
Ben-hadad numbered the Arameans and went up to Apheq to fight Yisra’El

\ )4 b )4 ~ 9 ~ \ 9 )4 e\ \ ’
26> kai éyéveto émoTpédavTos Tod éviavTod kal émeokédaTo vios Adep TV Lvplav
\ 7 b 9 4 9\
kal avéfn els Adexa els modepov ém lopanA.
26 kai egeneto epistrepsantos tou eniautou
And it came to pass at the return of the year,

kai epeskepsato huios Ader tén Syrian
that mustered the son of Hadad Syria,

kai anebé c¢is Apheka eis polemon Israel.
and he ascended Aphek war Israel.

YXEAPC YA vYYT vAF)XA (4AWA Ay Sy
yATo A Wh YWY Yaqy (EqWATiys vIHLY
nq4a-x4 v4Y Y4y

2ORTP? 1257 15292) TTPRON SR7EY 23311
O°TY "B "awD 07Ty SNTEY T3 0
PINTTON DR 00X

27. ub’ney Yis'ra’El hath’paq’du w’kal’k’lu wayel’ku 'Iq'ra’tham wayachanu
b'ney-Yis'ra’El am ki “izim wa’Aram mil’u ‘eth-ha’arets.

1Ki20:27 And the sons of Yisra’El were numbered and were provisioned
and went ‘0 meet them; and the sons of Yisra’El camped them
like of goats, but the Arameans filled the country.

\ e e\ 9 )4 \ )4 9 9 \ 9 ~
27> kai ol viol Iopan) émeokémmoav kal mapeyévovTo els AmavTy aOTOV,
\ ’ b 9 4 9 ~ e \ /4 ’ b ~
kal mapeveBadev Iopan €€ évavrias adTdv woel §vo molpvia alydv,
kal Xvpla émAnoev TNV yfv.
27 kai hoi huioi Israel epeskepésan kai paregenonto ¢is apantén auton,
And the sons of Israel were mustered, and they came ‘o meet them.

kai parenebalen Israél auton hosei aigon,
And Israel camped them, as of goats.

kai Syria eplésen tén gen.
And Syria filled the land.

(4w YO9-C4 W4y Yyrad4a wa 4 wair s

T3 Y393 A4 Y94 T4 W4 Yo Arar 43y w4y
JTYARCY x4 XXy 473 YAPYo 1al4s-4(Yy

AYAL Y471y Yxoaiy yai g axy raq3

OXTpY P08 MN™ DTORT R wannD

I DO OTOR OO 1TRR WX WY MM MR TITD HRM
TRITTODTNN PN NI OPRY TONTRD
TP CINTOD DRI 3 T 24T

28. wayigash ‘ish wayo’mer ‘= -melek Yis'ra’El wayo’mer koh-
‘am’ru ‘Aram harim w'lo’~ “amagim
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hu’ w'nathati ‘eth-:a/~-hehamon hagadol hazeh b'yadeak wida™'tem hi= .

1Ki20:28 Then a man of came near and spoke (o the king of Yisra’El and said,
Thus R the Arameans have said, is of the mountains,
but He is not of the valleys, therefore I shall give 2! this great multitude

your hand, and you shall know am

28> kat mpoaiABev 6 dvBpwmos Tod Beod kal elmev 1@ Baohel lopanA Tédde Aéyer
kOpLos AvB’ ov eimev Zupla Oeods dpénv kipros 6 Beds Iopanh

\ 9 \ / 9 4 \ ’ \ 4 \ / 4
kal oV feos koldadwv avTos, kal dwow TNV Sdvapwy TV peyaAny TavTnv

~ / \ 4 \ /
€ls xelpa oMy, kal yvooT 8T €ym KVPLOS.

28 kai prosélthen ho anthropos kai eipen tg basilei Israéel

And came forward a man of , and he said to the king of Israel,
Tade eipen Syria

Thus , Syria said,

oreon Israeél kai ou koiladon autos,

is of the mountains of Israel, and is not of the valleys he,
kai doso tén dynamin tén megalén tautén eis cheira sén,

that I shall give force great this hand your,
kai gnosée .

and you shall know am

YAy xo9W Al4 WYY ACE TIHI-Y 20

ATUCYA 39Pxy A0a Iwa Yrig Ay

MUd WY S N Jl4A4Y Y4 xd (49wamad s wyay
O NYaW 198 M3 APR T

MRNPRT 27PM YR 03 T
TN DI 9910 NPRTIIND DTN TN O8NP 1M

29. wayachanu ‘eleh ‘eleh shib'" ath yamim
way’hi bayom hash’bi’i watiq'rab hamil’chamah
wayaku b'ney-Yis'ra’El ‘eth-‘Aram - rag’li b’yom ‘echad.

1Ki20:29 So they camped one the other seven days.
And so it was, that in the seventh day the battle was joined,
and the sons of Yisra’El killed of the Arameans one footmen in one day.

\ ’ o 9 /4 ’ [ \ e /4
29> kat mapepfaAlovoly oUTOL ATEVAVTL TOUTWV ETTA TLEPAS,
kal éyéveTo év T MLépa T €Bdopm kal mpootyayev 6 moOAepos,

\ 9 /’ \ ’ e \ /7 ~ ~ e /7
kal émataEev Iopand Ty Zvplav éxatov yAiadas meldv pid Mpépa.
29 kai paremballousin houtoi touton hepta hémeras,

And these camped those seven days.

kai egeneto en té¢ hemera té hebdome kai prosegagen ho polemos,
And it came to pass in the day seventh, that led on the war.

kai epataxen Israél tén Syrian pezon mia hémera.
And Israel struck Syria - footmen in one day.

1303-C4 A4 YA-xvya rF/AY 0
YAaxTyA Wi-4 )4 Fogwy Yaqwo-/o 3yrHa (Jxv
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30. wayanusu hanotharim ‘Apheq =ha’ir watipol ="es’rim
w'shib’“ah ‘ish hanotharim uBen-hadad nas wayabo’ ‘el-ha’ir cheder b’'chader.
1Ki20:30 But the rest fled {0 Apheq the city,

and fell o1 twenty-seven men of those left.

And Ben-hadad fled and came the city an inner chamber.

30> kat épvyov ol kaTdadoitoL els Adeka els TV TOALY,
\ b4 \ ~ 9 \ ” \ e \ ’ 9 ~ ~ 4
KaL ETECEV TO TELYOS ETL €LKOOL KAl €TTA YLALadas Avdpdv TdV KaTalolTwv.
\ e\ ” \ 9 ~ 9 \ o ~ ~ 9 \ ’
--kai vios Adep €duyev kal elofjAbev els TOV olkov ToD KOLTOVOS €LS TO TAPLELOV.

30 kai ephygon hoi kataloipoi ¢is Apheka eis tén polin,

And fled the rest Aphek, the city.
kai epesen eikosi kai hepta andron ton kataloipon. --
And fell twenty and seven men of the ones remaining.

kai huios Ader ephygen kai eis€lthen cis ton oikon tou koitonos
And the son of Hadad fled, and he entered the house of the bedroom,

to tamieion.
the inner chamber.

(49w x93y Ay vyoyw 47-aya yiage vl viy4ava
TIAYXY 9 WAPW &) Ayawy y3 aFy 1yYoay

YWIY-x4 qipL v4 (49w Y4 4y vIwW499 WA dsuy
X7y M3 2% D Ny RITAIT PTIY 1R ITMIRMIND
127MR3 DOpl X3 ROy OT TN 2%nTUD

WDITNR MY 22 OR7EY ToRTON NEI) MPRID 0°53M

31. wayo'm’ru ‘clayu “abadayu hinneh-na’ shama™nu ki mal’key beyth Yis'ra’El
=mal’key chesed hem nasimah na’ saqgim wachabalim b’ro’shenu
w'netse’ ‘el-melek Yis'ra’El y’chayeh ‘eth- .

1Ki20:31 His servants said to him, Behold now, we have heard

the kings of the house of Yisra’El, they are merciful kings,
please let us put sackcloth and ropes on our heads,
and go out to the king of Yisra’El; he shall save

31> kal elmev Tots maroiv avtod Oida &1 Baocthels IopamA Baoilets éléovs elotv:
9 ’ \ / 9 \ \ 9 4 e ~ \ ’ 9 \ \ \ e ~
embopeda 31 ocakkous éml Tas dodivas MOV kal oyowia €m Tas kepadas NPV
\ 9 ’ \ ’ ” 4 \ \ e ~
kal €€eNbwpev mpos Baoidéa Iopan, el mws Lwoyovnoel Tas Puyas Mpdv.
31 kai eipen tois paisin autou Oida basileis Israél basileis eleous H
And he said his servants, I know the kings of Israel kings of mercy

epithometha dé sakkous
We should place indeed sackcloths R

kai schoinia tas kephalas hemon kai exelthomen basilea Israél,
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and rough cords our heads, and we should go forth to the king of Israel;
pos zoogoneései .
by any means he shall bring forth alive

YATWEI YAIMT YALIXY S YAPW YUY a2
aa3y9 yago yiy4ay J4awa ydY-d4 v43y
4T3 THE TH TJATOR W4T W] 4Sux ¥4
DTERI3 DO03M BTMINRE DOPR 1NN 35
TITTIR TV RN ONTEY ToRTON WA

TN IR T AWTIYVA MR WD XITTR NN

32. wayach’g’ru sagim wachabalim b’ra’sheyhem

wayabo'u ‘c/-melek Yis'ra’El wayo’'m’ru “ab’d’ak Ben-hadad t'chi-na’
wayo’'mer ha odenu chay ‘achi hu’.

1Ki20:32 So they girded sackcloth and put ropes on their heads,
and came (o the king of Yisra’El and said, Your servant Ben-hadad R

Please let live. And he said, 's he still alive? He is my brother.

32> kail meprel®oavTo oakkovs €m Tas 6odpvas adTOV kal €decav oyorvia
ém Tas kepadds adTdV kal etmov T® Bactlel IopanA AodAds cov
vios Adep Aéyelr Zmodtw 31 1) Yuxn pov. kai eimev Ei ér (f; &8ehdos pot Eoruv.
32 Kkai periezosanto sakkous
And they girded sackcloths ,
kai ethesan schoinia epi tas kephalas auton kai eipon tg basilei Israél
and put rough cords their heads. And they said to the king of Israel,
Doulos sou huios Ader legei Zésato de .
Your servant, the son of Hadad says, Let live indeed !
kai eipen I eti z¢? adelphos mou estin.
And he said, he still live? brother he is my.

TIYYA vedhar veayar YWHyAR yaAwidaras
TAHP T4I W4T 429 YU T4y
A9Yqya-do valoryr a4aa~ys vil4 4nivy

R0 WM MR W) DOWINTAS
WP IND MM TTTTI IR 1TRRM
MRDTRTTOY TRYM TITTIR 10N REN

33. w’ha’anashim y’nachashu way’'maharu wayach’l’'tu menu

wayo’'m’ru ‘achiyak Ben-hadad wayo’mer bo’u qachuhu
wayetse’ ‘clayu Ben-hadad waya“alehu “al-hamer’kabah.

1Ki20:33 Now the men watched carefully and made haste and caught it him,
and said, Your brother Ben-hadad. Then he said, Go, bring him.
Then Ben-hadad came out (o him, and he took him up the chariot.

\ e v bl ’ \ ” \ 9 /4 \ /4
33> kat ol dvdpes olwvicavTo kal éomevoav kal AvéleEav Tov Aoyov

&k To0 oTopaTOs adTod Kal elmov Adeddos oov vids Adep.
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kal eitmev Eloé\Bate kal AdPete adTov: kai éEnABev mpos adTov vios Adep,
kal avaBiBalovoly adTov mpos adToV émi TO dppa.
33 kai hoi andres oionisanto kai espeusan kai anelexan ton logon
And the men foretold and hastened and gathered up the word of ,

kai eipon Adelphos sou huios Ader.
and they said, Your brother the son of Hadad.

kai eipen Eiselthate kai labete auton; kai exélthen auton huios Ader,

And he said, Enter, and receive him! And came forth ‘o him the son of Hadad;
kai anabibazousin auton auton to harma.

and they transported him the chariot to him.

IAWE YA 94 X4y TILUPC-IVE Y903 v L4 Y4ar
JYAYVI A4 Ywogwhy fwhasg Y yRwx xerrhy
PAUCWAT X399 VXYY YUWE X999 Y4y

WS T NND CINTTRD I DOV 10N N5
TIRW2 38 BYIWED PRI T D NI
S SMTPYM N3 A5TATOM JUPEN N33

34. wayo’mer ‘elayu he arim =lagach-‘abi ‘abiyak ‘ashib
w'chutsoth tasim 'ak ’'Dameseq ka’asher-sam ‘abi b’Shom'ron

wa b’rith ‘ashal’cheak wayik’'rath-lo b’rith way’shal’chehu.

1Ki20:34 And he said to him, The cities my father took your father

I shall restore, and you shall make streets yourself in Dameseq,

as my father made in Shomron. Ahab said, And ! shall let you go this covenant.
So he made a covenant him and let him go.

34> kat eimev mpos avTév Tas méAers, ds éNaPev 6 maTnp pov
TapA TOD TATPOS GOV, ATOdWoW ToL, kal €E68ovs Bnoels cavTd év Aapackd,
\ b4 e / b 7’ \ \ b / 9 ~
kabos €beto 0 maTNp pov év Lapapela: kal éyw év diabnkm é€amooTeld oe.
\ )4 9 ~ / \ 9 )4 9 4
kal diebeto adT® Srabnkmy kal é€améoTellev adTOV.

34 kai eipen auton Tas poleis, elaben ho patér mou tou patros sou,
And he said to him, The cities took father my your father,

apodoso soi, kai exodous théseis sautg ¢n Damaskg,
I give back to you. And streets you shall establish in Damascus for yourself,

kathos etheto ho patér mou en Samareia; kai diatheké exapostelo se.
as established my father in Samaria. And covenant shall send you out.

kai dietheto auto diathéken kai exapesteilen auton.
And he ordained with him a covenant, and sent him out.

YA09-d4 494 YA 41973 1YY anud Wa4v s
(PXYAC WA43 J4YAY 4) AYAYR Arad 4945
IMPYI~OR MR DWROINT N3N N WIS

MDD WIRT JNRM XY 01T T 1273
35. w'ish ‘echad mib’ney han’bi’im ‘amar ‘el-re ehu bid’bar hakeyni na’
way’ma’en ha'’ish '’hakotho.
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1Ki20:35 Now a certain man of the sons of the prophets said to another
the word of , Please strike me. But the man refused to strike him.

35> Kat avBpwrmos ets &k T@v vidv Tdv mpodmTdV elmev mpos Tov mANoLov adTod
9 /4 ’ / / \ 9 9 /7 e ¥ / 9 14
€v Aoy kvptov Ilatabov 87 pe: kal ovk MBéANoev 6 dvbpomos maTa€ar adTov.
35 Kai anthropos heis ek ton huion ton prophéton eipen ton plésion autou

And man one of the sons of the prophets said to his neighbor,

logo Pataxon dé me; kai ouk ho anthropos pataxai auton.
a word of , Strike me indeed! And not the man strike him.

x4y ydva yya avai (ves xoyw-4 qw4 Joi vl 4¥43ve
FAYATY AT943 va4nyry vdh4y YO ai943 yyar

MIND TONT T AT D03 YR RS WK 1wY 3D NS
3 T T | : T T T X
BTN MIDNT TINERN D8RR 7201 MR T

36. wayo’mer lo lo’-shama™at hinn’ak holek me’iti
w'hik'ak wayelek me’ets’lo wayim'tsa’ehu wayakehu.
1Ki20:36 Then he said to him, you have not listened of ,
behold, you shall go me, shall kill you.

And he had departed him found him and killed him.

36> kat eimev mpos avTéHV AvD’ ov odk Tkovoas THs dwvils kuplov,
bl \ \ b ’ 9 ’ b ~ \ /’ /’
1oV oV amoTpéyels am’ €pod, kal maTdEel oe Aéwv-

A\ A sy 9 9 ~ ey 5\ ’ A\ 7 5 7
KaL (11T’T|>\6€v aT AVTOV, KAL EVPLOKEL AVTOV )\ewv KaL €1TCLT(1§€V avTov.

36 kai eipen auton ouk €kousas ,

And he said him, you hearkened not to of ’
idou sy apotrecheis emou, kai pataxei se ;

behold, as you run me, shall strike you
kai apelthen autou, kai heuriskei auton kai epataxen auton.

And he went forth him, and found him , and struck him.

47 Iy Y4 WME W4 4rdav
PRJT AY3 WA-43 rayiy

N P27 MR MR W RIRNTO
YR DT WORT DN

37. wayim’tsa’ ‘ish ‘acher wayo’mer hakeyni na’ wayakehu ha’ish hakeh uphatso™a.

1Ki20:37 Then he found another man and said, Please strike me.
And the man struck him, striking and wounding him.

37> kat evplokel dvBpwmov dAdov kal elmev IlaTakbdv pe 84
kal émaTaEev avTov 0 dvbpwmos maTafas kal cuvéTpulev.
37 kai heuriskei anthropon allon kai eipen Pataxon me dé;

And he finds man another, and he said, Strike indeed me!

kai epataxen auton ho anthropos pataxas kai synetripsen.
And struck him the man, and striking he broke him.

y9aa-do Yy ayoay 43-9ya ylavwas
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38. wayelek hanabi’ waya amod [amelek “al-hadarek
wayith’chapes ba’apher «l- .

1Ki20:38 So the prophet departed and waited the king by the way,
and disguised himself ashes

38> kai émopevbn 6 mpodpNTNs kal éotm 7O PBaoctdel lopan ém s 6800
\ / ~ \ 9 \ 9 ~
kal kaTedNoaTo Tehapdve Tovs 0phadpovs avTod.

38 kai eporeuthé ho prophétes kai este tg basilei Israél tés hodou
And went the prophet and stood to the king of Israel the way,

kai katedésato telamoni
and he bound with a ligature

yaso W4y yya-d4 Por 4yar 4390 YA aiva
wid 24 4377 4F wa4mayay avudva-s99s 4na
AfJA AaPJa~¥4 3T3 wa-43a-x4 YW 4y

(LrPwx JEY-9YY T4 YWIY XHX YWy axaay

TTIV TR TRTTON PYE R NIV TonT M

zR U2N NI O WINTTIT MRTPRTTINRT RE)
TP TPRITON 1T UONRTTIR 0w nRM
ISP (ER~T2D W WDl MOR W) 1M

39. wa hamelek “ober w’hu’ tsa“aq ‘cl~hamelek wayo’mer “ab’d’ak yatsa’
~hamil’chamah w’hinneh-‘ish sar wayabe’ ‘clay ‘ish
wayo’'mer sh’mor ‘eth-ha’ish hazeh ~hipaqged vipaged

w' naph’sh’k tachath kikar-keseph tish'qol.

1Ki20:39 As the king passed by, that he cried (0 the king and said,
Your servant went out of the battle; and behold, a man turned aside
and brought a man to me and said, Guard this man; if by any means he is missing,
then your life for , or else you shall weigh out a talent of silver.

\ )4 e e \ / \ ol 9 4 \ \ )4
39> kai éyéveto ws 6 Baocilevs TapemopedeTo, kal ovTos €Boa mPos TOV PaciAéa
\ 0 e o WA 1 ~ 2 A\ \ \ ~ / \ A Y
kal etmev ‘O 300Ads cov €ENADev em TMv oTpaTiav Tod ToAépov, kal L8ov avp

> 7 J4 ” \ 5 / / ~ \ ”
elomnyayev mpos pe dvdpa kal eimev mpods pe POAakov TodTov TOV dvdpa,
9\ \ 9 ~ 9 / \ e / b \ ~ ~ 9 ~
€av de ékmMODV ekTNINT, kal éoTal M Puyxm cov avti s Puxfis avTod

1| TAAavTOV Apyvplov OTHoELS®

39 kai hos ho basileus pareporeueto, kai houtos eboa ton basilea

And it came to pass as the king came near, that he yelled out to the king.
kai eipen Ho doulos sou exélthen tou polemou,

And he said, Your servant went forth for war,
kai idou anér eiségagen me andra

and behold, a man brought to me another man,
kai eipen me Phylaxon touton ton andra, de ekpédon ckpedese,
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and he said to me, Guard this man! And if by rushing away he should rush away,

kai hé psyché sou anti talanton argyriou stéseis;
then required life your for , or a talent of silver you establish for it.

T4 4var AyAY A3 Aawo y4ago A3iva
XU AxXE Yyegwy gy [4qwA-ydy w4 4y
PPN RIT MY AT WY TV NN

IPETT ARR TBwn 12 SRR 1hy Nm
40. wa “ab’d’ak “oseh henah wahenah w’hu’ ‘eynenu
wayo’mer ‘elayu melek-Yis'ra’El ken mish’pateak ‘atah charats’at.

1Ki20:40 And , your servant was working here and there, he was not.
And the king of Yisra’El said to him, So shall your judgment be; you have decided it.

40> kat &yevifn mepeBAéfaTto 6 SoDAds cov Mde kal mde, kal ovTOS OVK MV.
Kol elmev mpos avTov 6 Baatdeds Iopam "I8ov kat Ta Evedpa, map’ Epol ébbdvevoas.
40 kai perieblepsato ho doulos sou hode

And it came to pass as your servant looked round about here this way
kai hode, kai houtos ouk en. Kkai eipen

and here that way, that this man was not around. And said

auton ho basileus Israél Idou kai ta enedra, emoi ephoneusas.
him the king of Israel, Behold, you are the magistrate, me you murdered.

rayro [0y 4743-x4 4F1Y 4AYA T4
43 Y497aY Y (49va YO x4 Ay
Y Srn TDRTTNR 9N RMND

TN DORIITR 0D DN R NN DM

41. way’maher wayasar ‘eth-ha’apher
wayaker ‘otho melek Yis'ra’El han’bi’im hu’.

1Ki20:41 Then he hurried and he took the ashes away ,
and the king of Yisra’El recognized him he was of the prophets.

41> kal éomevoev kal adpellev TOV TeAapdva 4o TOV 6pBadpdv adTod,

\ 9 J4 9\ e \ %4 9 ~ ~ Gl
kal éméyvo avTov 0 BactAevs IopanA 61 éx @V mpodmTdV 0V TOS.

41 kai espeusen kai apheilen ton telamona ,
And he hastened and removed the ligature .
kai epegno auton ho basileus Israél ton prophéton houtos.
And recognized him the king of Israel, was of the prophets this one.

ARy AW WALxE XUW Jor AvA ¥4 AY T4 YT e
YO XUX YYOY TWJY XUHX ywJY axiay
T MIMTEWORTNR AAPYW TY? I TR D 198 R an
Ry NOR FRYY WD) O Fwn) NI

42. wayo’mer ‘elayu koh ‘amar shilach’at ‘eth-‘ish-cher’'mi

w’hay’thah naph’sh’ak tachath w'  am’ak tachath “amo.
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1Ki20:42 He said to him, Thus says ,
you have sent away the man I had devoted ,
therefore your life shall go for , and your people for his people.

42> kal eimev mpos avTov Tdde Aéyer kpLos
Ao €é€Mveykas ov dvdpa dAEDpLov éx yeLpds cov,

\ e / 9 \ ~ ~ 9 ~ \ e /4 9 \ ~ ~ 9 ~
kal éotal 7 Yoy cov avti Ths Puxfis adTod Kal 0 Aaos gov AvTL Tod Aaod avTod.

42 kai eipen auton Tade legei
And he said him, Thus says ,
exénegkas sy andra olethrion ,
you sent out man a pernicious to escape of ’
kai estai hé psyché sou anti kai ho laos sou anti tou laou autou.
even shall be required your life for , and your people for his people.

AP 4917 Joxv 9F yxa- 9o [4qwaydYy ylav
D :MiRY X237 AP 0 P3Oy S8 on gomm
43. wayelek melek-Yis'ra’El al-beytho sar w'za eph wayabo’ Shom'ronal,
1Ki20:43 So the king of Yisra’El went to his house sullen and vexed, and came to Shomron.
43> kat dmfABev 0 Baotheds Iopan cuykeyxvpévos kal ékAedvpévos
kal épyxeTal els Tapdperav.

43 kai apélthen ho basileus Israél sygkechymenos kai eklelymenos
And went forth the king of Israel being confounded and faint,

kai erchetai Samareian.
and came Samaria.
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